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Question

Regarding the du’ of our Prophet (..u 9 doks i uLp at )

<<Q@JT@MWQ§J)QQTWQ$W&¢&}OQ»

a) Please analyse this beautiful du@’.

b) Why is u-ig used and not u§5 ?



Fadilat al-Shaykh Dr. V. Abdur Rahim (& 4aé replies:

Dear Brother
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How can it be u§3 ?
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Its ismis 2% which is masculine, so the verb should be masculine.

Its khabar is the shibhu jumiah &,
and the b2l SV is JUT S
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This jawab does not need the 72°, but in this type of sentence a mubtada’

is assumed which necessitates the use of 72°

So the faqdir is:
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Or it can also be:
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You have translated JU! Y8 as: 'l will for ever be content'.
This is not an accurate translation.
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dNL—s é\-g ‘_é\a, (iii) means: to care, to mind, to take into account.

We say:
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So the correct translation of Q‘-ﬁ 8 is: thenIam not concerned.

The complete translation is:
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If you are not displeased with me, then | am not concerned (about anything
else). Your defence and protection of me is the most comprehensive
(protection) for me.
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In this sentence & is Jwadll poceo.



Now, [ write the Arabic text with a2 :

Hope this has helped you.

L,

abdur rahim



